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晚明福音书汉语译介的若干特点

马 衡

内容提要 :当代翻译理论强调 , 翻译不仅是单纯的语

言文字转换 ,还与译入语的文化语境密切相关 "晚明社会

的伦理文化和政治意识形态的双重干预注定福音书进入

中国的道路不会平坦 "耶稣会士从对耶稣事迹只言片语

的介绍到对福音书较为完整的转述甚至翻译 ,经历了半个

世纪的漫长过程 "在翻译策略上 ,耶稣会士为调和耶儒矛

盾 ,适应中国文化处境 ,不得不采用选 !删 !节 !增的方法改

写耶稣生平事迹 , 以期将福音书从欧洲文化语境中转移 出

来 ,放到中国儒家文化的氛围中 "这就使福音书的译介或

多或少具有了中国本土的一些特色 "福音书在晚明的译

介体现了基督教作为弱势文化进入强势文化语境时不可

避免的处境 "

关键词:福音书译介;耶稣会士;耶稣事迹 ;晚明
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圣 经 文 学 研 究 #第 四辑

C h araeteristie s of C h in ese In terP retation

to th e G o spe ls in L ate一M in g D yn asty

M a H e n g

A b stra et : M o de rn tr an slation th eori es em P h asize th a t

tran sla*ion inv olv es no t o n ly th e sim ple e on v ersio n of

d iffe ren t la n gu ag es , b u t th e o ultu ra l eo n text of th e ta飞e t

la n gu a ge . T h e d u al infl u e ne e of eth ieal eu ltu re a n d p olitieal

id e olog y of th e late M in g D yn a sty le av es G o sv el an u n ev en

p ath to C h in a #Jesu its m a d e g rea t effo rt s to in trod u ee

fr ag m e n ts of th e sto ries of Jesu s in to C h in a a n d th en fu rt h e r

re lative ly in teg rally ree ou n t, a nd ev en rran sla te G o sp el in to

C h in e se , w h ioh eo st a lo n g p ro ee ss of h alf a ee ntu斗. In o rd e r

to re eo neile the eo nfl iet b etw een C h ri stian ity a nd C onfu eian ism

an d ae eo m m od a te G o sP el to C h in ese eu ltu re , Jesu its ha d to

ta ke th e w ay s of se leetin g , d e le tin g , ex trae tin g a nd ad d in g to

rev ise th e storie s of J esu s , w h ieh m o re o r le ss en d ow s the

tra n sla tio n of G osp e l w ith th e e h araete ristie s of C h in e se

e u ltu re . T h e tra n sla tio n of G o sp el in late M in g D y na sty

e m b od ie s its ine vitab le Pligh t in th e p roe ess of C h ristian ity

a s th e w e ak e u ltu re e n terin g th e stro n g eu ltu re.

K ey w o r d s : tran slation of G o sP el; Je su its ; sto ri es of

Je su s ;lare M in g D yn a sty

圣经汉译以其 自身的独特性而成为世界圣经翻译的一个重

要分支 ,圣经汉译研究亦成为学术界关注的热点 "学者们对晚清
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晚明福音书汉语译介的若千特点

至当代圣经汉译的研究成果相当丰富;较早的唐代景教译经也成

为他们关注的对象 "唯独晚明人华耶稣会士的圣经汉译由于国

内相关资料的匾乏而少有研究 "比利时汉学家钟鸣旦的 5圣经在

十七世纪的中国 6探讨了明清之际天主教圣经汉译的大致脉络 ,

指出耶稣会士出于欧洲的传统及当时的传教策略而没有系统翻

译圣经 "/圣经全译本的胭如并不意味着根本就没有任何译本 0, ¹

那时福音书汉译已经出现 "本文拟运用现代翻译理论对耶稣会

士的福音翻译进行研究 ,以期认识基督教进人中国本土文化时的

处境问题 "

一 !福音书译介的内容择取特点

晚明人华的耶稣会士发现中国是一个具有强大文化传统且

思想复杂的国家 ,要使中国接受基督教 ,必须 /适应 0中国文化 "

他们在传教实践中认识到书籍的重要性 ,于是翻译和撰写了大量

作品宣扬 /圣道 0 "耶稣的事迹在耶稣会士人华最初几年已被译

介到了中国 "

罗明坚的 5天主实录 6( 5新编天竺国天主实录 6)是明末第一

部天主教护教文献 ,也是人华耶稣会士进 人中国后 由西文 /译成

唐字 0的第一本书 ,其中已经涉及与耶稣基督相关的内容 "该书

第三部分介绍了耶稣生平事迹 ,在 /天主自古及今止有三次降其

规诫三端章 0叙述了天主降生的原因 ,简单概括了耶稣降生的情

节并且提及童贞女生子的神学观念 "在 /解释人当诚信天主实事

章十一 0中 ,罗明坚在对信经内容的诊释中简单勾勒出耶稣的降

生 !受难和复活升天的圣迹 ,而没有涉及耶稣的传教活动 "他采

用 /以佛释耶 0的模式来译介耶稣的生平事迹 ,多次使用佛教词汇

¹ =比 2钟鸣旦 :5<圣经)在十七世纪的中国6,载 5世界汉学 6第3期 "
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如 /僧 0!/渴寺颂经 0 !/化 0 !/投胎 0 !/道女 0!/得道诸人 0等诊释基

督教教义 "特定文化的词语具有一定的指向性和建构的能量 ,因

此当罗明坚大量使用佛教词语之际 ,耶稣故事已被蒙上了一层佛

教色彩 ,这样不仅没有对中国人产生多大的影响 ,而且还让人误

以为他们是佛教的一支 ,耶稣似乎是某位佛陀的化身 "这就是耶

稣事迹初人中国时的形态 "

利玛窦的 5天主实义 6与 5天主实录 6的译介方法完全不同 ,主

要采用先秦儒家词汇及经典来论述天主教教理 ,努力寻找耶儒之

间的契合点 ,开启了 /以儒释耶 0的译经模式 "该书的主要 目的在

于用推理的方法证明天主的存在 ,因此仅在第八篇末尾用四组对

话来描述天主降生成人的事迹 "利玛窦认为 , 由于原罪的后果 ,

人类悖逆了天主 ,万物悖逆人类 ,世界陷人混乱 , /于是(天主)大

发慈悲 ,亲来救世 ,普觉群品 "于一千六百有三年前 ,岁次庚申 ,

当汉朝哀帝元寿二年冬至后三日,择贞女为母 ,无所交感 ,托胎降

生 ,名号为耶稣 ) 耶稣即谓救世主也 "躬 自立训 ,弘化于西土

三十三年复升归天 "0¹在这里 ,利玛窦为了迎合中国人的阅读习

惯 ,采用公历与中国传统纪年相结合的方式叙述耶稣降生的时

间 ,简单介绍了耶稣的生平事迹 ,省略了耶稣受难 !复活的情节 "

称耶稣在世传教期间行施了很多神迹 ,如使聋子听见 !瞎子看见 !

哑巴说话 ,让死者起死复生等等 ,与福音书的叙述相一致 ,因此成

为福音书的缩写形式 "

正如谢和耐评价的那样 : /他在那些专为上层社会的人撰写

的著作中 ,没有谈论基督教奥义 ,我们只能勉强在中国传教区缔

造人的大作中发现几行有关化身的内容 "0º利玛窦在推行 /适应 0

¹ 利玛窦 :5天主实义6 ,载朱维铮主编 5利玛窦中文著译集 6, 上海 :复旦大学

出版社 , 2(}0 1, 第9 4页 "

º [法 8谢和耐 : 5中国与基督教 ) 中西文化的首次撞击 6 ,耿异译 , 上海 :上

海古籍出版社 , 2003 ,第 4() 页 "
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政策的过程中 ,大力宣扬基督教与儒家学说的一致性 ,积极附会

儒学 ,因此 /当利玛窦认识到中国民族和中国文化特别注重理性

的时候 ,他在 5天主实义 6中就很少谈论基督教中所谓 -启示真理 .,

如三位一体 !道成肉身 !耶稣死而复活等难容于中国人之常理的

学说 ,而是注重以自然理性来阐释天主教学说 0" ¹

另外 ,四福音书对耶稣的叙述包含了大量反叛正统的内容 ,

耶稣本人也是被罗马统治者作为罪犯钉死在十字架上的 "对于

尊重正统的中国人来讲 ,利玛窦认为 /如果很快地提到耶稣 ,那就

有可能会使中国人感到惊讶和为难 0" º所以他只是在作品结尾

部分简单叙述了耶稣的生平事迹 ,回避了耶稣受难的内容 ,这就

为后来其他修会以及反教人士攻击耶稣会留下了口实 "可见 ,利

玛窦在宣讲基督教义时 ,主要根据中国知识阶层的思维习惯和承

受能力 ,有意识地选择 !突出或者省略某些内容 ,借此达到中西文

化交融的目的 "然而 ,利玛窦附会儒学的做法也引起一些负面影

响 ,造成耶稣会内部传教士之间的不和与争议 "利玛窦在世时大

家还能遵循他的政策 ,他去世后耶稣会内部曾产生激烈论争 ,在

宣教内容上也有所变化 "庞迪我作品关于耶稣基督的宣讲也随

之发生了微妙的变化 "

庞迪我认为基督教的思想凝结于两处 : /其一 ,则天主之一体

与位三 ;其二 ,则天主之降世著肉体而生与其受世难而死 0, »所以

在((庞子遗诊 6中他着重论述了这两个问题 "关于三位一体 ,他认

为 ,万物之外又独一的自有永有 ,无始无终之 /陡斯 0,完全载于

/罢德肋 0(圣父) !/费略 0(圣子 ) !/斯彼利多三多 0(圣灵 )之中 "

º

»

陈戎女 :5耶儒之间的文化转换 ) <利玛窦天主实义 )分析 6,载 5中国文化

研究 6, 200 1年春夏卷 "

谢和耐 :5中国与基督教 ) 中西文化的首次撞击 6,第 40 页 "

庞迪我: 5庞子遗诊 6, 载钟鸣旦 !杜鼎克编 5耶稣会罗马档案馆明清天主教

文献 6第二册.第 7页 "
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天主一体而三位 ,三位同时存在又各有区别 "无始之时就有一位

天主 ,是万事万物的创造者 ,是神性的本原 ;天地创造之后 ,人类

罪愈深重 ,三位中的第二位费略通过 /道成肉身 0降临人世 ,经历

降生 !受难 !复活 !升天来救赎世人 "因此 ,圣父是第一性的 ,圣子

从圣父而来 ,从圣父和圣子又发出 /斯彼利多三多 0"玛利亚通过

圣灵怀孕生下圣子 ,圣灵将创造者天主和受造者联系在一起 "他

的阐述完全符合中世纪基督教的正统思想 "从这一点来看 ,张凯

先生认为庞迪我的中文著述从不围绕 /三位一体 0概念展开论辩 ¹

之说是站不住脚的 "/诊圣号经 0在诊释三位一体教义时 ,概述了

耶稣降生 !传教中行奇事 !蒙难 !复活升天的情节 "而且庞迪我在

叙述耶稣降生时 ,根据 5路加福音 6l:26一28讲述了天主派遣天使

向玛利亚显现 !预言耶稣降生的内容 "5庞子遗诊 6第 2卷 /诊受难

于般雀比刺多居官时被钉十字架死而乃葬 0详述了耶稣受难故事

始末 "

庞迪我首先概述耶稣的传教活动 ,说明耶稣受难的原因: /耶

稣降生三十年后 ,游行如德亚 ,传教淑人 ,所行圣迹甚多 "0º因为

信从耶稣的人越来越多 ,统治阶层嫉恨耶稣 ,于是图谋杀死他 "

然后从祭司图谋杀害耶稣写起 ,直到耶稣被钉十字架而死结束 ,

主要情节包括:统治阶层图谋杀害耶稣 (约 11:47一48) ,贪财的犹

大与他们达成协议要出卖耶稣 (约 12 :4一6; 路22 :5; 太 26 :15 ),耶

稣预感到危机的存在 ,对其门徒预言受难 ,受难之前行罢斯卦礼 ,

进 餐时 预言被 出卖 (太 26 :21 一25 ) , 晚餐后 为 门徒洗 脚 (约 13 :

4一6) , 目的是希望他们彼此相爱(约 13:34一35);设立圣餐(太 :26 :

26~29 ),晚餐后犹大先别去(约 13:30 ),耶稣与其他十一门徒到客

张恺认为庞迪我的作品从来不围绕三位一体展开论述 "详见 5庞迪我与中

国 6,第 337 页 "

庞迪我 :5庞子遗论 6,第 62 页 "
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西马尼园去 ,谈话中预言彼得三次不认主(太 26 :3卜35) ,在客西

马尼园祷告(太 26:36一39 ;40一44 ;路 22:43一44) ,犹大率众捉拿耶

稣 (约 8:4一8; L8 :1一9; 可 14 :50) ,耶稣被送到亚纳府邸(约 18 :

12一14 ;18 :19一24) ,然后在公会里受审判(可 15 :53 , 55一56 , 62 ;太

26:63 , 65一67 :路 22 :64一65) ,彼得三次不认主(太 26:57一59;路

23:59 , 61一62) "耶稣被捉拿后犹大 自尽 (太 27 :l一5 ;徒 l:18) ,耶

稣在彼拉多面前受审 ,被判死刑 ,最终被钉十字架而死(太 27 :34 ,

45 , 51一53;可 15 :46 :路 24 :46 ;约 19 :34 , 38一40) "庞迪我对耶稣

受难故事的叙述没有局限于某一部福音书 ,而是对四部福音书中

的情节进行了重新组合和改写 ,福音书的内容完全融汇为作者的

言说内容 ,福音的影子若隐若现地存在于文中 "

庞迪我在作品中大量采用音译词汇 ,如教义中关键词的音

译 : /七撒格拉孟多 0) 圣礼 !/陡斯 0) 天主 !/罢德勒 0) 圣

父 !/费略 0) 圣子 !/斯彼利多三多 0) 圣灵 !/契利斯督 0)

基督 !/亚玻斯多罗 0 ) 宗徒 !/厄格肋西亚 0) 教会 ;地名音

译 : /亚得纳 0!/如德亚 0!/协露撒棱 0等;人名音译 : /耶稣 0 !/玛利

亚 0 !/亚当 0!/阪袜 0!/伯铎禄 0!/第尼削 0 !/亚吾思丁 0!/亚薄斯

多录 0等等 "音译词汇一方面保持了基督教核心术语的纯正性 ,

另一方面 ,对中国人的理解却产生了很大障碍 ,初读起来与咒语

相近 ,很容易造成误解 "庞迪我在 5庞子遗连 6中基本上用中文转

述了福音书中耶稣的生平事迹 ,包含了耶稣降生 !受难 !复活升天

的故事内容 "他概括叙述了耶稣降生和传教的情节 ,详细而完整

地叙述了耶稣受难的情节 ,并且做了神学淦释 "他还完整地诊释

了三位一体和神人二性的基督教思想 ,采用音译词汇来表述基督

教的相关术语 "这部作品没有任何 /适应 0中国儒家思想的痕迹 ,

庞迪我似乎努力用汉语来解释纯正的基督教教义 "因此不管他

是否追随利玛窦 ,这部作品都凸显了作者要表述纯粹基督教思想

的愿望 "
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耶稣会士人华初年虽然翻译和撰写了大量中文著作 ,却没有

直接翻译福音书 "耶稣的生平事迹被节译和改编后 ,以片段形式

出现在要理问答之类的书籍中 ,直到 1635年耶稣会人华50年后 ,

艾儒略才第一次用汉语完整转述了福音书的主要内容 , 出版了

5天主降生言行纪略 6"该书每卷标题下都署有 /西极耶稣会士艾

儒略译述 0字样 ,根据耶稣会传统 , /译述 0两字表示艾儒略译书并

非逐字照译 ,而是一种既 /译 0又 /述 0的 /译写 0行为 , ¹具有个性化

创作的特色 "全书包括总序 !正文和附录三部分 "在总序部分 ,

作者简单介绍了福音书的特点及其从希腊文翻译成拉丁文的情

况 ,说明作品的材料来源和写作 目的 ,附录有徐光启作 5大赞诗 6

一首 "正文共八卷 ,分为四部分:第一部分(第 1卷 )讲述耶稣神奇

降生及童年 ;第二部分(第 2卷一第 5卷 ) ,讲述耶稣的传教活动 ;

第三部分(第 6卷一第7卷)讲述耶稣受难故事 ;第四部分(第 8卷)

讲述耶稣死后复活以及宗徒的传道活动 "从书中内容看 ,艾儒略

用汉语转述了福音书的大部分故事 ,更多地倾向于采用叙事手法

讲述耶稣降生 !传教 !受难和复活的事迹 "

继艾儒略之后 ,阳玛诺于 1636 年出版了((圣经直解 6,包括总

序 !目录和正文三部分 , 目录又分为圣经直解周岁目录 !圣经直解

周岁瞻礼目录及圣经直解杂事 目录 "圣经直解杂事目录 , 即索

引 ,是此书的最大特色 , /中文书有索引当始 自此书 0" º正文分 8

册 ,共 14 卷 ,翻译和解释了天主教礼仪年每个主日及各个节 日所

用的福音书经文 "它可以看作晚明福音书较为完整的翻译形式 ,

内容涉及四部福音书 ,而且突出耶稣的讲道活动 ,论述性内容较

前者更为丰富 "阳玛诺大量引用早期教会教父著作及古希腊神

话作为释经依据 ,西方异域色彩更为浓厚 "

¹ 李爽学 :5中译第一首英诗<圣梦歌 )6,载 5读书6, 2008 年第 3期 "

º 方豪:5天主教史人物传 6,第 122 页"
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从罗明坚对耶稣事迹只言片语的介绍 ,利玛窦的对耶稣基督

的避而不谈 ,到艾儒略 !阳玛诺对福音书较为完整的转述甚至翻

译 ,经历了半个世纪的漫长过程 "这虽然与欧洲的背景和耶稣会

的传教方针密切相关 , ¹但是耶稣会士深处中国文化语境之中 ,传

教方针的制定归根到底是由此特殊处境决定的 ,因此 ,晚明的文

化语境对福音书的译介产生了意味深长的影响 "/特定社会的 -政

治文化 .也往往对翻译过程发生一定的制约 ,但在不同的社会和

不同的时代这种制约所表现出来的强度会有很大的不同 "0º万历

朝之前虽已存在各种社会弊病 ,但是国家政治还处于相对稳定状

态 ,政治意识形态对翻译的制约与操控较为敏感和严厉 ,因此利

玛窦等人翻译时尽量回避较为敏感的内容 "即便出现了庞迪我

的向原语文化靠拢的翻译 ,那也只是针对少数教内人士的读物 ,

并未产生较大的影响 "至崇祯年间 ,明朝长期积累的社会弊端 日

益深重 ,社会危机层出不穷 ,政局颓靡 "朝廷内部党派林立 ,党同

伐异 ,朝廷用人忠奸不分 , 自上而下的官员贪污腐败成风 "由于

管理阶层的残酷统治和连年饥荒 ,全国各地民变频频发生 ,农民

起义此起彼伏 "国家因拖欠戍边军晌 ,减裁戍边骚站导致兵变时

时发生 "边外女真崛起 ,国家安全遭到严重威胁 ,可谓 /今日吏治

民生夷情边备事事堪忧 0, »国事已经衰微到无法挽回的地步 "政

治意识形态对文学的操控相对薄弱 ,所以 ,艾儒略与阳玛诺的译

作在翻译内容的选择上更倾向于原语文化 "然而 ,中国数千年来

的伦理文化造就的民族心理成为耶稣会士将福音书引人中国的

另一个关卡 ,从利玛窦到阳玛诺都不得不为之让步 "

¹ 钟鸣旦认为 ,由于受到欧洲传统和传教士传教方针的影响 ,耶稣会士虽曾

获得翻译圣经却错失了良机.只在较晚的时候才开始介绍对耶稣生平的记

述 "详见其 5(圣经)在十七世纪的中国6"

º 王东风:5论翻译过程中的文化介人 6,载严辰松主编 5中国翻译研究论文精

选 6,上海:上海外语教育出版社 ,加06 ,第311 页"

» 樊树志:5晚明史 6,上海:复旦大学出版社 , 2003 ,第81 2页"
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二 !福音书译介的改写策略

) 以5天主降生言行纪略 6为例

5天主降生言行纪略 6作为福音书的一个汉语衍生版本 ,表现

出源于福音书又不同于福音书的特点 ,是艾儒略为适应中国传统

又保持福音纯正性的结果 "

, !对耶稣降生的改写

中国文化典籍中记载了一些重要人物神奇降生的故事 ,如

5帝王世纪 6中记载了伏羲 !少昊及殷契诞生的事迹 ,称 /健人之

世 ,有大人出雷泽 ,华青履之 ,生厄牺于成纪 0, /黄帝时有大星如

虹 ,下流华诸 "女节梦接意感 ,生少昊 ,是为玄嚣 0, /简翟浴玄丘

之水 ,燕遗卵吞之 ,剖背生契 0" ¹ 5诗 #商颂 #玄鸟 6中亦载 : /天命

玄鸟 ,降尔生商 ,宅殷土茫茫 "0º5史记正义 6引 5玄妙内篇 6叙述了

老子的神奇降生 : /李母怀胎八十一载 ,逍遥李树下 ,乃割左腋而

生 "0»而民间也流行着孔子神奇降生的传说 : /先圣生十月庚午 ,

及今之八月二十七日 "是夕有二龙绕室 ,五老降庭 "五老者五星

之精也 "0¼艾儒略通晓中国经典 ,想借助中国固有的神话观念来

与士大夫对话 ,宣讲耶稣基督 ,以此彰显耶稣的神性 "于是他在

第一卷讲述耶稣降生故事时 ,放弃了5约翰福音 6中极富思辨性的

/道成肉身 0,而选择了 5马太福音 6和 5路加福音 6中关于耶稣感孕

1晋 2皇甫谧撰 , 1清 2宋翔凤 !钱宝塘缉:5帝王世纪 6,刘晓东校点 ,载 5帝王

世纪/山海经/逸周书6,沈阳:辽宁教育出版社 , 1997 ,第 2 !8 !24 页 "

1清2方玉润:5诗经原始 6,李先耕校点 ,北京:中华书局 ,1986 ,第647 页"

=汉 8司马迁:5史记 6,第2193页"

1金 2孔元措 :(孔氏祖庭广记 6 ,济南 :山东友谊书社(影印本) , 1989 ,第

205一209 页 "

º¼¹»
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而降生的叙述内容 "另外 ,与中国圣人相似 ,耶稣降生时伴随着

种种异象 ,如在罗马异教 /永远太平之殿 0倒塌 ,在西班牙出现 日

食 ,还有些地方 /终 日流脂泉者 ,流麦泉者 0等等 "耶稣婴儿时期

就能驱魔 !治病 ,尽显天主神力 "因此 , /维先时圣人 日勒弥亚 ,常

旅此国 ,预语魔寺诸人曰: -一童女抱子来此 ,魔像尽成粉童 "0.¹

他采用福音书中所无的神话故事来说明耶稣的神性 "

虽然艾儒略为迎合中国人的文化习惯对耶稣的神奇降生做

了特殊处理 ,但是中国人还是会对此怀有疑问 ,于是艾儒略不得

不采用注释的形式直接解疑答问 "

2 !对耶稣传教活动的改写

基督教教理与儒家的正统伦理纲常有着巨大的差异 ,为了减

少作为异质文化的基督教对中国正统思想的冲击 ,艾儒略调整了

耶稣传教活动的内容 "

((路加福音 6第 2章 /耶稣十二岁时在圣殿里 0的故事内容反映

了耶稣主张建立超血亲家庭的思想 ,而建立新家首先要确立耶和

华作为 /天父 0的信念 , /天父 0的地位要高于世俗血亲的 /父亲 0"

耶稣从小就坚信 /我父 0的观念 : /他父母看见就很稀奇 "他母亲

对他说 ,我儿 ,为什么向我们这样行呢 "看哪 ,你父亲和我伤心来

找你 "耶稣说 ,为什么找我呢 "岂不知我应当以我父的事为念么

(或作 /岂不知我应当在我父的家里吗 0) "他所说的这话 ,他们不

明白 "0(路 2 :48 一52) 耶稣的态度显然是违背中国正统孝道的 "艾

儒略改写前半部分的叙述依如福音书:耶稣的母亲责备耶稣 : /吾

子 ,何为离我? 三日觅尔 ,殊痛苦也 "0耶稣曰 : /易予觅载? 弗知

壹有吾父之事(指天主罢德肋而言 ,后作此 )? 我须躬与之乎? 0º

¹ 艾儒略 :5天主降生言行纪略 6,第 / 页 "

º 同上 ,第 68 页 "
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但艾儒略凭空增加了一段话 ,使耶稣作为孝子的形象跃然纸上:

乃与同归 , 自后十有八年家居纳裸勒郡 ,孝敬圣母 !若

瑟 ,以立人世孝敬之表 "然厥龄弥曾,弥耀其圣智 ,显主特宠

而为士民所钦企云 " ¹

((约翰福音 6第 2章 /在迩拿宴席上 0耶稣以同样态度对待了她

的母亲 "她母亲说 : /他们没有酒了 "0耶稣说 : /妇人 ,我与你有什

么相干? 我的时候还没有到 "0(约 2 :3一4) 艾儒略对耶稣的回答作

了适当改动 : /若是尔我何与? 0以缓和语气 ,而且艾儒略紧接着增

加注释 ,解释其中的道理 : /指变化神异非关人性 ,与圣母生吾主

之身乃天主全能之功 ,故云 "0º艾儒略在 5天主降生言行纪略 6第 3

卷也采用同样办法处理类似问题 : /有告耶稣者曰: -若母若兄在

门 ".耶稣曰: -畴为吾母? 畴为吾兄? .顾群弟子暨问道者曰: -是

非吾母吾兄弟乎 "盖承顺在天之旨 , 即吾兄弟 ,吾姊妹即吾母

也 "0, »耶稣事实上是主张信仰上帝的人们在组成了 /神的家 0中

聚会时 ,世俗血亲之家的父母兄弟姊妹都以上帝为公父 ,彼此之

间以平等地位的弟兄姊妹相称 "然而传统的儒家士大夫听惯了

三纲五伦 !忠孝之道的教诲 ,会觉得耶稣的言论似乎是六亲不认 ,

而且抹杀了长辈的权威 ,以致不能接受这种宣教 "于是艾儒略解

释说 : /耶稣此言盖示以道德为神亲者 ,视以血肉为亲 ,更获主宠

也 "且圣母与诸亲属 ,必因爱慕之德 ,大瑜于人 ,方为大主所亲 ,

非但因怀养吾主之身而已 "0¼这种解释中透露了基督教超血亲人

伦关系的特征 ,人与神的关系超越了世俗血缘关系 "

¹ 艾儒略:5天主降生言行纪略6,第68 页"

º 同上 ,第 77页 "

» 同上 ,第 13 2页 "

¼ 同上 ,第 13 2页 "
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在 5路加福音 6第 9章耶稣让一个人跟从他 ,那人回答: /主 ,容

我先回去埋葬我的父亲 "0耶稣说 : /任凭死人埋葬死人 ,你只管去

传扬神国的道 "0又有一人说 : /主 ,我要跟从你 ,但容我先去辞别

我家里的人 "0(路9 :59 一61) 朱熹在 5朱文公文集 6卷五中说 : /故臣

之于君 ,子之于父 ,生则敬仰之 ,死则哀送之 ,所以至其忠孝之成

者 ,无所不用其极为非虚加也 "0孔子 !孟子等都倡导周礼所定的

三年之丧 ,即子女应为死去的父母守孝三年以尽孝道 " 自汉代开

始 ,法令明确规定 ,父母去世 ,子女必须守孝三年 (出嫁女为一

年) "耶稣教导人不要理会父亲的丧事 ,这种做法显然违背了儒

家主张的孝道 "5论语 #里仁 6载孔子曰: /父母在 ,不远游 ,游必有

方 "0¹说的是父母在世时 ,不要出远门 ,如果一定要出远门 ,必须

有一定的去处 ,而耶稣的教导再次与儒家孝道相矛盾 "于是艾儒

略将这一段改写为:

又一士相耶稣曰: /吾主 ,容姑旋葬先人 "0耶稣 日: /宜听

死者(指其家人无道而言 ,盖负罪者虽生其心犹死者矣)自葬

其死之人 ,而则从我以传天国可也? 0又一人 当途 ,致礼愿从 ,

复日: /吾暂归家谢业,随吾师也 "., º

艾儒略避开了引起麻烦的内容 ,而使用了模糊词语 /先人 0和 /归

家谢业 0"

在基督教与儒家正统思想完全不相容之处 ,艾儒略为了保持

福音书的纯正性也只是点到为止 "例如 5马太福音 6第 10 章 /将遇

到的迫害 0,艾儒略在上下文的语境中说明 ,由于信从耶稣必然会

受到外邦人的迫害 , /维时故有弟服尔教 ,兄异而汗之 "子服尔

¹ =清 >刘宝楠:5论语正义 6(上册),北京:中华书局 , 1982 ,第 157 页"

º 艾儒略 :5天主降生言行纪略 6,第 91 页 "
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教 ,父异而汗之者 "盖人之密迩 ,乃偏为仇 0, ¹委婉地保留了亲人

相残的内容 ,而不至于产生误解 "5马太福音 6中谈到 /做门徒的代

价 0: /你们不要想 ,我来是叫地上太平 ,我来并不是叫地上太平 ,

乃是叫地上动刀兵 "因为我来是叫人与父亲生疏 ,女儿与母亲生

疏 ,媳妇与婆婆生疏 "人的仇敌就是自己家里的人 "爱父母胜过

爱我的 ,不配做我的门徒 ,爱儿女过于爱我的 ,不配做我的门徒 "0

(太 10 :34一39) 这段话表现了耶稣主张打破血亲家庭伦理 ,敬奉惟

一天主的思想 "而中国正统思想中的家庭关系应该像 5左传 #昭
公二十六年 6中的要求 : /父慈而教 ,子孝而篇 ;兄爱而友 ,弟敬而

顺 ;夫和而义 ,妻柔而正 ;姑慈而从 ,妇听而婉 :礼之善物也 "0º耶

稣的讲道在儒家语境中似乎是在挑唆家庭成员之间矛盾 ,使家庭

分裂 "这种观念完全违背儒家的和谐家庭观念 ,因此就被艾儒略

删去了 "

/然而 ,与耶稣道成肉身不同 ,凡人的肉身及其肉身之父是既

定的事实 ,如何与天父结成新的超血亲家庭? 0»艾儒略必须说明

信仰的重要性 "但与福音书不同 ,他借助于儒家的忠孝论来阐述

每个人都应当敬奉惟一天主 :

譬之臣子 ,不识敬其君父 ,则恩宠无霉而受 ,及必将蒙不

忠之罚 ,故君责臣以忠 ,原非为己之荣 ,欲使 臣子尽其分 , 受

其福 ,理不容不然也 "吾主耶稣 ,万民之大君父也 " 自证其

为真主 ,无非欲以增人之福 ,而免众人之罪耳 "呜呼 ! 彼学

士之傲且姑 ,不能识真主而恰奉之 ,其罪宁止不忠孝也哉 "¼

艾儒略:5天主降生言行纪略 6,第 14 1页 "

杨伯峻:5春秋左传注6(四) ,北京:中华书局 , 1981,第1480 页"

尤西林 :5基督教超血亲伦理及其起源 6, 载5江苏社会科学 6, 2007年第 2期 "

艾儒略:5天主降生言行纪略 6,第 180 页 "
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按中国的传统儿子应当孝敬父亲 ,臣子应当忠于 /君父 0,而耶稣

是万民的 /大君父 0,因而众人就应当尊奉耶稣 "艾儒略 /在儒家

的 -孝 .与 -忠 .的伦理中塞进了一条 -信 .的伦理规范 0, ¹看似使基

督教思想与儒家观念达到了认 同 ,实际上将耶稣凌驾于君王之

上 ,抹杀了皇帝至高无上的权威 ,违背了儒家的伦理观 "

可见 ,艾儒略在转述耶稣讲道的内容时完全陷人了困境 ,不

得不反反复复地对耶稣的行为及其主张进行改写和诊释 ,根本原

因在于中国古代社会是以血缘为基础的家庭和家族宗法社会 ,把

/三纲五伦 0作为调节各种人际关系的准则 "它具有严格的等级

约束力 ,讲究尊卑秩序 ,注重家父与君王的权威 "儒家人伦观念

深刻影响了当时社会的价值取向 "5新约 6中的耶稣却在极力瓦解

世俗血亲家庭 ,主张建立一个超血亲家庭 ;在这个特殊家庭里人

们以上帝为 /公父 0而聚在一起 ,以兄弟姐妹相称 ,平等相待 " º他

打破了世俗的封建等级秩序 !伦常观念 ,对儒家传统思想的冲击

无疑是深刻的 "即使现今通行的汉译圣经对 5新约 6中有悖中国

传统伦理的文字也不得不加以润饰 "

3 !对耶稣受难的改写

无论在中国文学还是外国文学中 ,重大人物的逝世总会伴随

一些奇异的自然现象 "于是 ,艾儒略在耶稣被钉死时也叙述了万

物哀叹 ,异象叠现 ,除日食 !地震 !先圣复活 !圣殿中帷慢裂开等福

音书中已有的内容 ,又增加了 /西史 0中的异象 , /殿门镇石忽堕 0,

厄日多国(埃及 )出现日食等等 ,以此证明耶稣 /是真天主子也 0" »

林中泽:5利玛窦的 /大西三父说 0与儒家的忠孝论 6,载 5学术研究 6, 2() 02 年

第 4期 "

尤西林 :5基督教超血亲伦理及其起源 6,载 5江苏社会科学 6, 2007 年第 2期 "

艾儒略:5天主降生言行纪略 6,第 31 0一31 1页 "
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4 !对耶稣复活的改写

在叙述完耶稣被钉之后 ,艾儒略续写了耶稣死后为了拯救古

代圣贤 ,其灵魂降人地狱的情节 "很明显这部分内容在福音书中

是没有的 ,写作目的是为了宣讲基督教的生死观 "按照基督教思

想 ,人的身体虽然死了 ,灵魂却是不死而永生永存的 "不死不灭

的灵魂要么与基督同在 ,进人 /天堂 0;要么与上帝分离而进人永

苦的 /地狱 0;要么通过忏悔补过经历炼狱 ,最终升人 /天堂 0 "艾

儒略采用叙事手法表现出对彼岸世界的向往与追求 ,保持了基督

教教义的本质 ,而且他还借助于耶稣下降到地狱为中国人勾勒了

一幅逼真的基督教地狱图景 ,增加了作品的吸引力和可读性 "
总之 ,艾儒略的叙述与福音书内容大体上保持了一致 "他讲

述耶稣故事时致力于宣扬基督教思想 ,要求信奉者敬奉惟一天主 ,

不仅反对一切偶像崇拜 ,而且要离家别子 ,传扬上帝的道 "这就瓦

解了传统血亲家庭中父亲的权威而确立了天主为父的惟一权威 ,

使天主凌驾于一切关系之上 "耶稣的主张打破了世俗血缘家庭和

家族的等级制度 ,要求信奉天主的人们如兄弟姐妹一般建立超血

亲的家庭团体;而此时的艾儒略已经遭遇在异质的中国文化中宣

讲耶稣故事的困难 ,他深深感受到了中国传统忠孝伦理文化与基

督教敬奉惟一天主的矛盾 "所以他叙述耶稣故事时采用选 !删 !

节 !增的手法 ,使其尽量适应中国儒家伦理道德 ,调和二者之间的

矛盾 "艾儒略这样做的目的 ,是要把福音书从欧洲文化语境中转

移出来 ,放到儒家文化的氛围之中 "他既要保持福音书内容的纯

正性 ,又要考虑将耶稣故事移植到一个新的文化环境中 ,这使 5天

主降生言行纪略 6成为晚明基督教本土化尝试的一个典范文本 "

结 语

福音书在晚明的译介体现了基督教作为弱势文化进人强势



晚明福音书汉语译介的若干特点

文化语境中时不可避免的处境 " 自夏商周三代起 ,人伦教化就成

为推行王道的首要任务 ,至宋明理学时代 , /三纲五伦 0更被蒙上

一层形而上的色彩 ,升华到唯心主义哲学的层面 ,形成中国古代

最为完备的人伦观念系统 ,深刻影响了中国社会的文化观念 "在

内容上 , /三纲五伦 0讲究忠孝之道 ,强调以血缘为基础的人伦关

系 ,正如有学者所说: /中国古代社会是以血缘纽带为基础的宗法

家庭社会 ,国家建立在家族关系或宗族关系的基础上 "血缘关系

不仅是人伦关系 ,而且是其他一切社会关系的母体或根基 "人伦

关系是由血缘纽带出发 ,通过宗法等级引申出来的人际关系 )

从兄弟关系引出长幼关系 ,从父子关系引出君臣关系 ,从宗族关

系引出整个社会的上下 !尊卑 !贵贱的人伦关系和伦常秩序 "0¹因

此 ,它不仅具有极强的亲和力 ,而且具有严格的等级约束力 "同

时 ,在中国古代家国同构的血缘政治结构中 ,儒家伦理超越了家

庭的范围而与国家 !社会发生密切联系 ,成为社会秩序的调节范

式 ,统治国家而防止 /乱 0 !/逆 0的工具 "一如 5论语 #学而 6所论 :

/其为人孝弟 ,而好犯上者鲜矣 ! 不好犯上 ,而好作乱者 ,未之有

也 "君子务本 ,本立而道生 "0

福音书宣扬世人只能信奉惟一天主 ,只能按照天主的意志行

事 ,且信奉者以兄弟姐妹相称相待 ,打破了传统的血亲关系和忠

君孝亲观念 ,使统治阶层受到威胁 ,正如陈侯光所说 ,对天主的崇

拜是 /逆伦 0的大害 "天主教 /独尊天主为世人之大父 ,宇宙公君 ,

必朝夕慕恋之 !钦崇之 ,是以亲为小而不足爱也 ,以君为私而不足

敬也 ,率天下而为不忠不孝者 ,必此之言夫 0; /至尊者莫若君亲 "

今一事天主 ,遂以子比肩于父 ,臣比肩于君 ,则悖伦莫大焉 0" º伦

叶蓬:5三纲六纪的伦理反思 6,载 5河北师院学报 6(社会科学版), 1997 年第

7期 "

陈侯光:5辩学自言6 ,载周取方编校 5明末清初天主教史文献丛编 6 ,第 183

页 "
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理文化与政治意识形态的双重关卡注定了福音书进人中国的路

途不会平坦 "

晚明耶稣会士将福音书引人中国 ,从开始时就处于基督教文

化与中国传统文化形态的对抗与妥协中 ,保持基督教文化的纯正

性与适应中国主流文化的矛盾贯穿始终 "尽管基督教在西方已

有千余年的传播历史 ,文化底蕴深厚 ,但是它在晚明的中国却处

于边缘的弱势状态 ,因此 ,福音书要被引人中国本土而免遭本土

文化的抗拒 ,就必须寻求与之相通的共鸣之处 ,找到一个能为之

接受的价值参考体系 ,这个参考体系就是晚明社会的主流文化 "

面对强势的中国文化 ,耶稣会士不得不采用归化的译法使自己的

译文易于被读者接受 ,福音书的译介因此具有了中国本土的一些

特色 "

作者马衡 ,文学硕士 ,周 口师范学院中文系讲师,主要从事比

较文学及基督教与中国文化关系研究 "近期发表论文 5<温莎的

风流娘儿们)的狂欢化色彩 6,参与编著 5简明比较文学教程 6等 "


